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En es t a sec ción pr ese ntamos t ra bajo s el aborad os por los mi embr os del ta l ler 

l i ter ari o La Buhar dil l a, esp era mos el env í o d e mate r ial po r parte de nu estr os 

l ecto r es , para i nc l ui r lo  t ambi én  en es t e esp acio .  

  

, PSURYLVDFLyQ�
�

  -"Si no esperáis lo inesperado, no lo encontraréis; puesto que es 
penoso descubrirlo y, además, difícil". 

Heráclito 
 

Vagabundeé mucho tiempo guiado por el resplandor de una suerte escurridiza. Solía 
detenerme caprichosamente para contemplar las grietas que se abrían en mi interior cuando 
alguna decepción me rescataba. El espectáculo era horriblemente hermoso, sin armonías 
preestablecidas que me automatizaran, sin ese empalagoso olor dulce que imprimen las 
sensaciones placenteras inmediatas. Un juego de pasiones confusas que revelaban con sus 
contrastes todo lo misterioso que anida aún en las profundidades del hombre.  

Era una necesidad inexplicable para quienes se conforman pasivamente con una 
estabilidad parásita que el entorno les brinda como coima. Yo en cambio me dejaba llevar, me 
hundía sin prejuicios, me perdía en ensoñaciones pesadas, delirantes, oscuras... "libres". Casi 
todos a mi alrededor empujaban hacia el equilibrio fácil, ése que se consigue con el menor 
esfuerzo, sin arriesgarse ni comprometerse con nada. Cuadriculaban sentimientos, clasificaban 
vivencias y juzgaban recuerdos como  si todo sucediera necesariamente de una única manera 
"normal". Pero yo estaba en otra vereda, desafiaba instintivamente aquella inercia. No lo podía 
evitar, era testigo íntimo de otras experiencias. Esa especie de tormenta rabiosa que fluía 
cotidianamente en mis abismos era la mejor y por condena que me poseía. Desde allí veía el 
afuera como tristemente detenido.  

Aplastado por una especie de prensa hidráulica que ajustaba milimétricamente las 
conductas preestablecidas de mis semejantes. Aunque de cuando en cuando me sorprendía al 
encontrar individuos con atisbos intensos de remolino, seres en constante desequilibrio, 
atormentados, que sobrellevaban ese caos como una pesada carga. Ellos no podían controlar 
demasiado sus impulsos, eran de alguna manera víctimas de ese movimiento, de ese 
desplazamiento salvaje de creencias que conduce a intrincados laberintos personales. 

Comunicarme con ellos era como rascarme en el otro para calmar la comezón propia. 
Tan misterioso y efectivo era ese proceso que se tornaba imposible no intercambiar imágenes, 
visiones en fase de formación o deformación que se suele usar de puente hacia esa 
ilusión colectiva que ingenuamente llamamos "realidad".  

Construcciones fugaces que permitían deslizarse fácilmente hacia tierras vírgenes, 
virtualidades secretas que esperaban ser exploradas. Mundos específicos de exquisitas 
ambigüedades y peligros de perderse en intrincadas selvas sin ley establecida. Una agudeza 
similar a la visión de un felino en la noche desarrollaba sin saberlo.  

Matices, giros inesperados, retornos que desorientaban por el vértigo de la caída, etc. La 
estimulación a la búsqueda de conjuros individuales, mitos en gestación, sonidos de colores 
indefinidos parecía ser lo que modulaba con mi despiadada huída. 
 

Saverio 
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Ayer era niña y en mi cabeza sólo había juegos, magias y fantasías. Los días, aún en sus 
penurias tenían colores trenzados, colores de polleras y algunos colores empolvados. Pero ya 
no es más. Antes, de niña, saltaba a los cordones, levantaba flores con mi palma, miraba  la luz 
con mi pureza y sólo me guiñaba un ojo el amarillo sol. Las muñecas jugaban conmigo y yo con 
ellas. Había escondida, rayuela, búsqueda del tesoro, mancha y fútbol con mi hermano. Las 
revistas tenían más dibujos que letras, los hombres no me llamaban y mi sonrisa era un estrella 
en el cielo de mi cara fresca.  

Pero eso era ayer. Ayer nomás cuando yo no era grande como ahora. Ahora en mi 
cuerpo hay curvas como en los caminos de montañas, mis pechos huelen a la maternidad, esa 
que en algunas mujeres trae leche y en mí perfume con aroma a jazmines.  

                                                    
Iris 

 

( 0 ( � � GH�0 DWLOGH�
 
La palabra masculina es tan distinta a la nuestra, a veces creo que nace de otra área del 

cerebro o que el cerebro da variaciones a las distintas funciones según el sexo de cada uno. 
Mis amigos psicoanalistas quedarán impresionados con este comentario y dirán que la 
diferencia del significado es particular a cada ser humano independientemente de su sexo. 
¿Quién sabe? A lo mejor lo que yo digo es una tesis probable sólo que no tengo tiempo de 
desarrollar aquí. Aquí intento narrar. Volviendo a la palabra diría que puede ser más conceptual, 
menos verborrágica, menos elástica, más analítica y menos necesaria. Las mujeres debemos 
tener más placer por el habla y por la palabra en el sentido estético, valoramos los adjetivos y la 
enunciación del idioma. 

Las maestras, artífices del aprendizaje transmiten el idioma y yo recuerdo, sobre lo que  
mencioné de la enunciación a la señorita Matilde, mi maestra de primer grado. Ella decía con 
sus labios gruesos pintados m-m-m y cerraba los labios pronunciando un sonido único, 
imborrable para mis oídos. Ella grabó la preciosa eme, que por supuesto era mucho más 
sonora que la p de papá. La señorita Matilde un día dijo algo que me impresionó  como jamás 
me impresionó otra maestra: cuando sepan leer ustedes podrán leerle el diario a su papá. Ella 
entonces creó para mí el circo de la ilusión de la lectura donde todos los días hacía 
mágicamente sonar las letras para que asociáramos el dibujo a la pronunciación y, de esa 
manera, pudiéramos distinguir unas de otras. Matilde Izam, cabello rojizo, piel trigueña, siempre 
pollera y tacos. Creo que era soltera, que siempre fue señorita, no sé si tuvo o conoció algún 
compañero, porque ella sabía enseñar palabras.  

Es que las palabras suelen ser como los amigos, cuando uno las adopta se vuelven 
necesarias. 

 
Iris 

 

6LQRQLPLDV�
 

Sangre es lucha 
Olvido es miseria 
Memoria es vida 

Dolor es violencia 
Traición es rencor 

Paz es engaño 
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Cuerpo es sensación 
Ideas son luces 
Mentir es morir 

Mediocridad es irracionalidad 
Llorar es esperanza 

Sentir es vivir 
Revolución es pensar. 

 
Diego Pregl 

 
�
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El pl ace r de le er nos ha  l le vado por i nnumera ble s camin os y nos h a ayudado a 

conoc er mundos ext r años, per sonajes co mpl ejos y  úni cos. A  t ra vés de nuestra 

Joya l it erar i a, pre t endemos comparti r entr e to dos aq uell as cos as q ue nos 

gener an cur i osi dad o  extr añeza. Inv i ta mos asi mis mo a to dos us t edes a 

envia r nos sus p r opi as Joy as l it erar i as .  

��
En esta ocasión presentaremos una reseña biográfica sobre dos escritores chilenos: Jorge 

Teillier y Enrique Lihn. En cada caso, además, una poesía de estos autores. 
�

- RUJH�7 HLOOLHU�
�

El poeta Jorge Teillier nació en Lautaro, Chile, en 1935 y murió en 1996. 
La poesía de Teillier descansa en principio en la tradición de la representación lárica 

(poesía del lar, del origen, de la frontera), aunque su obra trasciende el rótulo del arraigo lárico 
cuyos antecedentes se encuentran en Chile en Efraín Barquero (V.) y Rolando Cárdenas. Sus 
poemas arrancan del recuerdo ingenuo y la nostalgia con una cierta esperanza de asir el 
paraíso perdido, el cual paulatinamente se desintegra y se convierte en pura imagen soñada. 

El poeta se inició a los 12 años en la escritura, bebiendo las aguas de los libros de 
aventuras, Panait Istrati, Knut Hamsun, Julio Veme y los cuentos de hadas. Posteriormente se 
alimenta de los poetas del modernismo hispanoamericano (V.), de Vicente Huidobro y de la 
tradición universal de Jorge Manrique, Rainer María Rilke y Francois Villon. Se le vincula 
también con Höderlin y Trakl. Para él, lo importante en la poesía no es lo estético, sino la 
creación del mito y de un espacio o tiempo que trasciendan lo cotidiano, utilizando lo cotidiano. 
El poeta no debe significar sino ser. Postula un tiempo de arraigo frente a la generación de los 
años 50, que postulaba el éxodo hacia las ciudades. 

En su poesía existe el Sur mítico y lluvioso de Pablo Neruda , pero desrealizado por una 
creación verbal en donde los lugares de provincia se tiñen de referencias melancólicas y 
simbólicas que se hacen universales. El poeta aparece como el sobreviviente de un paraíso 
perdido, como testigo visionario de una época dorada de la humanidad que conserva a través 
de los tiempos el mito y la imagen esencial de las cosas: casa, tierra, árbol. Pero el recuerdo 
ingenuo e incorruptible que se recupera por medio de la memoria, se trasciende sólo 
momentáneamente y culmina con su paulatina desintegración. Como en Enrique Lihn (V.) y en 
Barquero, hay en su obra una voluntad rendida, en que el presente carece de toda intensidad y 
la visión de lo cotidiano es desoladora: persiste sólo lo estéril y lo deshabitado. Frente a ello se 
buscan las huellas perdidas, para acceder al lugar maravilloso de donde venimos. A través del 
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recuerdo, la realidad cotidiana se hace visible y se recupera. Pero ella solamente sobrevive en 
los lugares del hallazgo, constituido por los residuos del pasado y los espacios secretos y 
ocultos: el espacio encubre al tiempo. 

De este modo, en Teillier hay dos momentos estéticos recurrentes que el poema 
recupera: el momento ingenuo de la infancia y el del recuerdo. La poesía de Teillier se encarna 
en la polaridad entre la felicidad del tiempo del origen recordado y el dolor de su desintegración. 
El sujeto de la poesía de Teillier es un desterrado que vive en la ciudad moderna y que 
fantasmalmente vuelve una y otra vez al espacio de la infancia, de la frontera, del límite, para 
reencontrarse con algo que ya no existe. 

Frente a la tradición totalizadora de las vanguardias y los planteamientos rupturistas de la 
antipoesía (V. Poemas y antipoemas), Jorge Teillier convirtió de nuevo la poesía en experiencia 
vital ligada a una memoria poética que busca sus símbolos ancestrales y puros. Esa búsqueda 
primordial lo convirtió en uno de los poetas chilenos más originales de la actualidad. 

  
Fuente: Diccionario Enciclopédico de las Letras de América Latina.Caracas, Biblioteca 

Ayacucho, 1995 
 

/ RV�GRPLQLRV�SHUGLGRV�
A Alain-Fournier 

  
Estrellas rojas y blancas nacían de tus manos. 

Eran en 189... en la Chapelle d'Anguillon, 
eran las estrellas eternas  

del cielo de la adolescencia. 
En la noche apagaste las lámparas 

para que halláramos los caminos perdidos 
que nos llevan hacia un laúd roto y trajes de otra época, 

hacia una caballeriza ruinosa y un granero de fiesta 
en donde se reúnen muchachas y ancianas que lo perdonan todo. 

Pues lo que importa no es la luz que encendemos día a día, 
sino la que alguna vez apagamos 

para guardar la memoria secreta de la luz. 
Lo que importa no es la casa de todos los días 
sino aquella oculta en un recodo de los sueños. 

Lo que importa no es el carruaje 
sino sus huellas descubiertas por azar en el barro. 

Lo que importa no es la lluvia 
sino su recuerdos tras los ventanales del pleno verano. 

Te encontramos en la última calle de una aldea sureña. 
Eras un vagabundo de barba crecida con una niña en brazos, 

era tu sombra -la sombra del desaparecido en 1914- 
que se detenía a mirar a los niños jugar a los bandidos, 

o perseguir gansos bajo una desganada llovizna, 
o ayudar a sus madres a desvainar arvejas 

mientras las nubes pasaban como una desconocida, 
la única que de verdad nos hubiese amado. 

Anochece. 
Y al tañido de una campana llamando a la fiesta 

se rompe la dura corteza de las apariencias. 
Aparecen la casa vigilada por glicinas, una muchacha 
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leyendo en la glorieta bajo el piar de gorriones, 
el ruido de las ruedas de un barco lejano. 

La realidad secreta brillaba como un fruto maduro. 
Empezaron a encender las luces del pueblo. 

Los niños entraron a sus casas. Oímos el silbido del titiritero que te llamaba. 
Tú desapareciste diciéndonos: "No hay casa, ni padres, ni amor: 

                                  sólo hay compañeros de juego". 
Y apagaste todas las luces 
para que encendiéramos 

para siempre las estrellas de la adolescencia 
que nacieron de tus manos en un atardecer de mil ochocientos 

noventa y tantos. 
  

De Poemas del país de nunca jamás, 1963.  
Fuente: http://www.uchile.cl/cultura/teillier/antologia/paisnuncajamas/1.html 

�
( QULTXH�/ LKQ��

 
Nació en Santiago de Chile en 1929. Estudió en el Saint George, en el Colegio Alemán y 

en la Escuela de Bellas Artes de la Universidad de Chile. Colaboró en la Revista de Arte, 
Anales de la Universidad de Chile, Pro Arte, Cormorán, Cauce,  Apsi, Plan, además de escribir 
en los diarios El Siglo, Las Ultimas Noticias y La Época, entre otros. Fundó la revista literaria 
Cormorán, que tuvo nueve números, y Manuscritos, que tuvo uno. Fue locutor en radios 
capitalinas y dibujante en El Diario Ilustrado. Trabajó en la Corporación de Fomento CORFO) y 
fue Profesor del Departamento Humanístico de la Universidad de Chile. En 1965 viajó a Europa 
mediante una beca de museología de la UNESCO. Residió un tiempo en París. Luego en Cuba. 
Obtuvo algunos premios entre los que sobresalen el Premio Municipal de Poesía 1970 por su 
obra La musiquilla de las pobres esferas. Además el Premio Casa de las Américas de Cuba 
(1966) y el de Extremo Sur. Falleció en 1988. 

Enrique Lihn fue un prolífico escritor. Editó más de 36 libros en su trayectoria literaria. La 
poesía, el ensayo y la crítica interpretativa fueron los campos donde irradió la luz de su evidente 
inteligencia y cultura. No es autor popular y más bien habría que decir que es desconocido 
mayoritariamente por el común de las personas que invaden los territorios de las letras. Esta 
circunstancia se debe, entre otras cosas, por su decidida postura política, a la izquierda de las 
tendencias; a una actitud confrontacional con su época y porque su trabajo artístico no se 
presta fácilmente para la comprensión del común, salvo, claro está, para el círculo de amigos 
escritores que sí valorizan su gestión y alaban su aguda inteligencia y vasta cultura. No es 
escritor de masas, al modo de los poetas populares de Chile. Por ello, quizás, no se traiga con 
relativa rapidez a la memoria. 

Sus interpretaciones críticas son trabajos exhaustivos, con gran profundidad, donde 
muestra con claridad su conocimiento, buscando la trascendencia de los contenidos, aunque se 
perjudican cuando entromete el matiz político en el afán literario. El estilo, importante a la hora 
de provocar interés, es justo, preciso, con algún tono academicista, sin buscar la adhesión del 
lector. Sobresalen, sin duda, sus interpretaciones de la obra de Nicanor Parra, Oscar Hahn, 
Vicente Huidobro, Juan Luis Martínez, Manuel Silva. Especialmente acertado y profundo resultó 
su análisis de la tarea parriana. En general, su visión sobre la poética chilena, en cuando a los 
vanguardistas, es fructífera, cabal. y erudita. 

Su poesía - no accesible a la mayoría - con algunas excepciones, nos habla de un 
espíritu lúcido, profundo y original. 

También se adentró en los parajes de la dramaturgia y la novela, además de lo 
expresado anteriormente: cuento, poesía y crítica. 
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En síntesis, no abundan los trabajos en torno a la tarea literaria de Enrique Lihn. Y ello 
como consecuencia de su original forma de laborar en la arena literaria unido a una 
personalidad de por sí difícil de coger. Súmese además, su carácter confrontacional, cuyos 
afilados estiletes provocaron más de alguna herida, y su decidida postura ideológica. Por ello 
quizás no estuvo entre los candidatos al Premio Nacional de Literatura, máximo galardón 
literario de Chile y por eso, asimismo, su obra, no ha sido recogida y analizada con la atención 
que, en definitiva, merece. 

Obras: Nada se escurre, poesía, 1950 / Introducción a la poesía de Nicanor Parra, 1952 /  
Poemas de este tiempo y de otro, poesía, 1955 / Pedro Luna, biografía y ensayo. 1959 / La 
pieza oscura, poesía,1963 / Agua de Arroz, cuentos, 1964 / Poesía de paso, poesía, 1966 /  
Escrito en Cuba, poesía, 1969 / La musiquilla de las esferas pobres, poesía 1969 / La cultura en 
la vía chilena al socialismo, ensayo, 1971 / Algunos poemas, 1972 / Diez cuentos de bandidos, 
cuentos, 1972 / Batman en Chile, novela, 1973 / Por fuerza mayor, poesía, 1974 / La orquesta 
de cristal, 1976 / París, situación irregular, poesía, 1977 / Lihn y Pompier, monólogo en verso, 
1978 / El arte de la palabra, novela, 1978 / A partir de Manhattan, poesía, 1979 / Noticias del 
extranjero, poesía, 1981 / Poesía al azar, 1981 / Estación de los desamparados, 1982 / Poetas, 
voladores de luces, 1982 / Al bello aparecer de este lucero, poesía, 1983 / El Paseo Ahumada, 
poesía, 1983 / Sobre el estructuralismo de Ignacio Valente, ensayo, 1983 / Pena de 
extrañamiento, poesía, 1986 / Mester de juglaría, poesía, 1987 / Señales de ruta de Juan Luis 
Martínez, crítica e interpretación. 1987 / Eugenio Téllez. crítica e interpretación, 1988 / Álbum 
de toda especie, poesía, 1989 / Asedios a Oscar Hahn, historia y crítica, 1989 / Diario de 
muerte, poesía, 1989 / La república independiente de Miranda, 1989 / Por qué escribí, 
antología, 1995 / El circo en llamas, antología, 1997.  

 
Fuente: http://www.escritores.cl/base.php?f1=semblanzas/texto/lihn.htm 

 

' HO�SDtV�GH�ORV�VXHxRV 
      

Cientos, cientos de veces te encontraré a la vuelta 
de la memoria abundante en esquinas 

en la enrarecida atmósfera del país de los sueños 
en que no hay cosa que no esté hecha de nada 

Me harás, sin verme, un saludo con la mano, pues de 
Los dos yo seré el único 

en vernos y no tú la buena amiga de los años reales. 
 

Además allí, en la nada, encuentros y desencuentros 
¿en qué se diferencian? El diálogo es su simulacro 
hecho de las palabras recordadas. La que esté allí 

es sólo una visión a la espera de un taxi de hace diez o 
quince años 

sin haber envejecido porque en ese país 
no se vive ni se muere, con tu vestido pasado de moda 

remedo de algunas escenas que habríamos podido 
vivir juntos si todavía fuéramos reales 

Y sentiré lástima de mí y me invadirá como si fuera 
el amor 

El recuerdo vacío de estas lágrimas. 
 

Enrique Lihn, en Al bello aparecer de este lucero. 
Editorial Lom, Santiago de Chile, mayo de 1997. 
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Li ter atu r a, cin e, t eat ro, mú sic a, d anz a, f oto gra f ía . ..  

��

( QWUHYLVWD�D�- DLUR�
 

Durante su estadía en la ciudad de Marcos Juárez, Provincia de Córdoba, tuvimos la 
oportunidad de entrevistar, luego de su concierto, a Jairo. Jairo es uno de los cantautores 

argentinos de mayor trayectoria, lleva más de cuarenta años recorriendo esta profesión que lo 
embarcó de uno de los lugares más pobres de nuestra Córdoba hasta Francia donde conoció el 

éxito y la consagración de su voz.  
Emparentado con lo autóctono por sus raíces criollas relata en esta entrevista su conocimiento 
del lugar donde vivió su infancia, recreada en alguno de sus temas cuando habla del algarrobo, 
el olivo y el agua. Nos cuenta su comienzo como cantante el cual se produjo en un programa de 

concursos de canto llamado Guitarreada y comparte con nosotros el sueño de su padre: 
manejar una locomotora por el barrio.  

 
LB: Ante todo un placer escucharte. Quiero felicitarte, me gustó mucho como presentas los 
temas. Queremos hablar con vos sobre tu historia como músico, principalmente. 
Hace poco leí en un reportaje a Saer, un escritor argentino que murió recientemente en Francia. 
 
JAIRO: Sí, lo conocí mucho. 
 
LB: El decía en una entrevista que la patria es la infancia y que uno ama lo que vivió en la 
infancia. Mi pregunta es qué vivió Jairo en su infancia. 
 
JAIRO: Está muy relacionado con ese sentimiento de pertenencia a un lugar, los años vividos, 
transcurridos en la infancia han sido muy importantes, yo los viví en Cruz del Eje, mi padre 
trabajando en el ferrocarril, nosotros éramos cuatro hermanos y una gran cantidad de chicos de 
mi edad que nacieron en el barrio, en la cercanía. O sea que vivimos una infancia en el que el 
gran salón de  juegos era la calle y tengo ese recuerdo muy fuerte. Afortunadamente sigo 
viendo esa gente, la veo con bastante frecuencia. 
 
LB: En uno de tus temas nombras la planta de olivo, el agua, el algarrobo. ¿Son símbolos de tu 
tierra, de tu lugar? 
 
JAIRO: Sí, es ese un poco el paisaje. Es un paisaje de campo, a partir de ahí, donde está la 
ruta 38, donde está Cruz del Eje, a partir de ahí cambia todo. La naturaleza, y por añadidura las 
costumbres de la gente, todo, cambia el clima, la vegetación. Ahí empieza el norte, en realidad 
es uno de los comienzos. Es uno de los puntos donde comienza el paisaje del norte argentino. 
Desde el punto de vista cultural es un punto importante para mí. Una vez Atahualpa Yupanqui 
me estaba esperando en la puerta de un teatro donde yo actuaba, me quería conocer, no sólo 
por lo que cantara. No, eso para él tenía una importancia relativa, lo más importante para él era 
que yo era del norte de Córdoba y... 
 
LB: Ah, ¿sí? 
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JAIRO: Sí, eso habla un poco del sentimiento que puede despertar ese lugar, era el lugar 
preferido de Yupanqui, donde está enterrado. 
 
LB: Yupanqui te comparaba con el pan de Córdoba, bien criollito. 
 
JAIRO: Decía que era criollo como el pan cordobés, para mí es una cosa que me enorgullece 
como definición. 
 
LB: Otra cosa que a mí me asombra por lo que escuché alguna vez es que el talento de tu voz 
se manifestó tempranamente. 
 
JAIRO: En realidad yo cantaba siempre desde que era chiquito, desde los siete años. La 
primera vez canté en la escuela y después no dejé de cantar más. Por supuesto a medida que 
iba avanzando el tiempo, iba creciendo, iban cambiando las condiciones en las que cantaba y el 
estilo. Hasta llegar a ser un profesional, digamos 13 o 14 años cuando grabé mi primer disco. 
Hace cuarenta y un años. Y profesional completo cuando grabé mi primer disco como Jairo. 
Más o menos ahí sitúo el inicio de mi carrera artística, cuando me fui a España. 
 
LB: ¿Cuándo sentiste vos que lo tuyo era cantar? 
 
JAIRO: Tenía una disyuntiva muy grande porque tenía dos vocaciones muy grandes, la música, 
el canto y la pintura. La otra vocación sigue siendo muy importante, lo que pasa es que se 
manifiesta menos porque al ser cantante de música profesional evidentemente casi todo el 
esfuerzo se volcó para ese lado. Pero digamos que son vocaciones paralelas. No se tocan 
nunca. Rara vez canto cuando pinto y viceversa, no. 
 
LB: Claro. 
 
JAIRO: Ojalá algún día pudiera juntar las dos cosas. 
 
LB: Actualmente los jóvenes argentinos prefieren en su mayoría escuchar rock, ¿usted que 
opina? 
 
JAIRO: El fenómeno del rock es global, en todo el mundo se escucha esta música y tiene que 
ver con el pensamiento único que va en contra de la diversidad cultural de cada país. Y la 
Argentina no es una excepción en este tema. Grandes pensadores franceses advirtieron y 
denunciaron los peligros de la globalización y sus consecuencias que tienden a borrar 
identidades culturales tanto nacionales como regionales. 
 
LB: ¿Cree que en nuestro país hoy vivimos un momento de revalorización de nuestra identidad 
cultural? 
 
JAIRO: Los jóvenes van redescubriendo la música nacional como el folklore, por ejemplo, pero 
no tienen los referentes que tuvimos nosotros en la década del 60 y 70. Hubo grandes 
creadores: Tejada Gómez, Atahualpa Yupanqui, Castilla, Leguizamón, Di Fulvio. Esa 
renovación de la música nacional hoy ya no existe como movimiento popular y los jóvenes 
actuales cuentan con menos recursos culturales que los inspiren. 
 
LB: Me gustó la introducción del tema ferroviario, ¿ese era el sueño de tu padre? 
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JAIRO: En esa época había mucha gente que buscaba trabajo, no tenían preparación casi. Me 
acuerdo que cuando mi padre entró al ferrocarril, el primer día volvió a casa un entusiasmo muy 
grande y al día siguiente nos contó que había viajado, que había soñado que andaba con una 
locomotora por el barrio, ese fue el sueño de mi padre. Bueno. Me tengo que ir. 
 

Esta entrevista la realizó nuestra integrante Liliana Brunori, en el mes de julio en la sede de la 
Sociedad Italiana de Marcos Juárez, donde Jairo presentó su último trabajo discográfico: 

Ferroviario. 
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Viña del Mar, a mediados del siglo XIX era el lugar de veraneo de los Porteños (aquellos que 
viven en la ciudad puerto de Valparaíso) y gente adinerada de Santiago, la capital chilena. La 

familia más importante era la Vergara, cuyos terrenos son usados hoy como parque y anfiteatro 
para el famoso Festival de Viña del Mar. 

Se pueden visitar algunas mansiones de las familias más importantes de la época, como: el 
Palacio Rioja, el Castillo Wolf, el Palacio Carrasco y la ya mencionada Quinta Vergara.  

Es en esta ciudad donde entrevistamos a la profesora de literatura Erika Guerrero, quien nos 
hizo un excelente resumen sobre autores chilenos del pasado siglo, además de expresar 

algunas opiniones sobre el arte y la cultura en general. 
 

Nuestra charla con Erika comenzó por los orígenes de su amor por la literatura. En este 
sentido, nos dijo que se enamoró de la literatura griega a través de la vasta lectura de autores 
como: Esquilo, Sófocles, Hesíodo, Cesar, Eurípides, Herodoto, Homero, Esopo, Tucídides, 
Virgilio, Estrabón, Hipócrates y Teofrasto. 

Ella misma nos afirma que existen vasos comunicantes entre la literatura y la historia, 
aunque la literatura, según su opinión, abre muchos caminos, más que la historia.  

Le preguntamos cuales eran sus técnicas para escribir. Nos dijo que ella escribe lo que 
ve (voyeurismo) y como lo siente. Esta técnica también la aplica para hacer crítica de cine, para 
lo cual se considera autodidacta, dado que no tiene estudios en la materia. En realidad trabaja 
con la teoría de Wolfang Iser: la Teoría de la recepción. Esta argumenta que no existe el texto, 
sino que se construye entre el lector y las palabras. Sin cursos, ni carreras. Leer lo que se 
quiera, sin prejuicios. 

Su tesis de grado la realizó con un tema muy interesante: los discursos ideológicos 
(intertextualidad ideológica) y es experta en captar la ideología subyacente en el discurso, a 
través de la morfología, la sintaxis, retórica y figuras semánticas entre otros. 
Con respecto a los clásicos, para ella son los libros que una lee muchas veces, nos recomienda  
encontrar el clásico de cada uno que, además, sirve para hacer catarsis. Tal como dijo Teillier 
alguna vez: “el releer obliga a encontrarse de nuevo con uno mismo, y con el recuerdo de lo 
que uno fue alguna vez”. 

Sobre los autores extranjeros, Erika prefiere a Cortázar y Vargas Llosa. Además, nos 
señala una autora: Clarice Lispector, brasilera de origen ucraniano, nacida en 1925. Algunas de 
sus obras: “Cerca del corazon salvaje” (1944); “Un soplo de vida”.  
Pasando ya a los autores chilenos, le pedimos que nos haga un breve pantallazo sobre los 
autores pasados y presentes, ya sean clásicos como noveles. En este sentido, comenzamos 
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por el más universal de los poetas chilenos, Pablo Neruda. A ella no le gusta Neruda porque es 
moda, o literariamente correcto. Igualmente piensa esto de Donoso o Gabriela Mistral. 

Nos reveló uno de sus autores preferidos: Jorge Teillier. Teillier se inscribe dentro de la 
poesía lárica, muy simple y a la vez exótica. Algunas de sus obras: “Para ángeles y gorriones”; 
“En el mudo corazón del bosque”; “Muertes y maravillas”; “Prosas”.  Nos explica esta profesora, 
que la poesía lárica tiene que ver con la memoria historica, con imaginar y representar 
poéticamente un tiempo de arraigo, sentirse parte de una comunidad, de una historia. Teillier 
era un comprometido en política, apoyó la Unidad Popular, de padre comunista. Aunque dijo: “la 
poesia no puede estar subordinada a ideologia alguna, aun cuando el poeta como hombre y 
ciudadano (...) tiene derecho a elegir la lucha a la torre de marfil o de madera o cemento”. 

En cuanto a los críticos chilenos, ubica como sus preferidos a Faride Zeran y Dario Oses. 
 
Le pedimos que nos haga un recorrido rápido y subjetivo sobre varios autores chilenos, 

que presentamos a continuación: 
Vicente Huidobro: obras: “Perfecto amante”. Fino, del creacionismo. Vivió en París, aplastado 
por la figura de Neruda. 
Roberto Bolaño: apátrida, escribe como extranjero. 
Pedro Lemebel: novelista. 
Skármeta: no le gusta, aunque su programa de TV, “El show de los libros”, le parece 
interesante. 
Carlos Cerda: “Morir en Berlin”. 
Hernán Rivera Letelier (“La reina Isabel cantaba rancheras”): es de clase baja y por esto no 
tiene acceso a las grandes editoriales. Hay otros de clase alta a los cuales le publican. 
Manuel Rojas: “Hijo de ladron”. Premio Nacional de Literatura en 1957. 
Luis Sepulveda: “Historia de la gaviota y el gato que le enseñó a volar”; “Patagonia express”; 
“Un viejo que leía novelas de amor”; “Mundo del fin del mundo” escribe para niños, vive en 
Alemania.  
Gabriela Mistral, ganó el premio Nobel en el año 1945, y el premio Nacional de Literatura en 
1954. Es una autora feminista, escribió muy críticamente hacia Chile, por eso tal vez es 
rechazada. 
Nos comentó que a Neruda lo reivindican todos, a pesar de su ideología, nunca estuvo 
censurado, aunque no se leen sus trabajos politicos. 
 

A este resumen, le agregamos uno nuestro (autores y obras), a partir de bibliografía 
especializada en literatura chilena, suministrada por la Profesora Erika Guerrero: 
Jorge Edwards: libros de cuentos: “El patio”; “Gente de la ciudad”; Las mascaras”; Novela: “El 
peso de la noche”; “Los convidados de piedra”; “El origen del mundo”. 
Jorge Guzman (1931): “La ley del gallinero”; “Job boj”; Ay, mama Ines”. 
Dario Oses (1949): novelas: “Machos tristes” y “El viaducto”. 
Alejandra Rojas (1958): novelas: “Legitima defensa”; “Noches de estreno”; “El beneficio de la 
duda”; ademas de algunos ensayos. 
Diamela Eltit (1949): novelas: “Lumperica”; “El cuarto mundo”; “Por la patria”. 
Pablo Azocar (1959): novelas: “Natalia”; “El señor que aparece de espaldas”. Cuentos: “Vivir no 
es nada nuevo”. 
Jaime Collyer (1955): novelas: “El infiltrado”; “Cien pajaros volando”. Cuentos: “Gente al 
acecho”; “La bestia en casa”. 
Carlos Iturra (1956): “Otros cuentos”; “La convicción o la duda”; “Paisaje masculino”. Cuentos: 
“Incontables”. Cronicas: “La escritura mi corazon”; “Loco afan” y “De perlas y cicatrices”. 
Carlos Franz (1959): novelas: “Santiago cero”; “El lugar donde estuvo el paraiso”. 
Eduardo Labarca (1938): cuentos: “El turco Abdala”. Novelas: “Aculla” y “Butamalon”. 
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Roberto Bolaños (1953-2003): Premio Rómulo Gallegos 1999. Novelas: “La pista del hielo”; “La 
literatura nazi en America”; “Estrella distante”; “Amuleto”. Cuentos: “Llamadas telefónicas”. 
También tiene algunos poemas. 
Enrique Lihn (ver joya literaria). 
Marco Antonio de la Parra (1952): cuentos: “Sueños eroticos”; “Amores imposibles”; “Grandes 
exitos”. Novelas: “El deseo de toda ciudadana”; “Cuerpos prohibidos”. 
Otros: Nicanor Parra (antipoeta); Isabel Allende; Marcela Serrano.  
 

Sobre su literatura preferida, nos recomienda leer a: Kundera, Celine, Tolstoi, Flaubert, 
Onetti, Pasolini, Georg Trakl (poeta), Marvin Harris. Además, nos comparte su pasión por la 
música, señalándonos a Rachmaninoff y Erik Satie. Con respecto a este último, de origen 
francés, tiene todos sus discos, aunque reconoce que no sabe como llego a él, tal vez por 
causalidad. Así es en realidad como ella construye su common ground de musica, libros, etc. 

Le preguntamos también por el estado de la cultura en Chile. Afirmó que en Chile 
restringe mucho el impuesto al libro (esto lo pudimos comprobar al comprar un fascículo de 
Fontanarrosa que nos costó casi 50 pesos!!!). Es por esto que a la cultura hay que socializarla, 
no ocultarla. 

Para finalizar, y antes de despedirnos, nos regaló una hermosa frase de Paul Valery:  
 

“Que sería, pues, de nosotros, sin la ayuda de lo que no existe”. 
 

Entrevista realizada por Mauro Testa, mayo 2005. 
 
6 , 7 , 2 6� : ( %��
  

  

Al gunos sit i os r el aci onados con la  cul t ur a, e l ar te y  demás menes t er es. . .  

  
http://www.cineinsurgente.org/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.poesiaargentina.8k.com/ 
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Es el arte de hablar correctamente, esto es, conforme al buen gusto. Siendo la lengua el 
medio de que se valen los hombres para poder comunicarse unos a otros cuanto piensa, 
sienten y saben, no puede menos de ser grande la utilidad de la gramática, ya para fijar con 
exactitud lo que decimos, ya para fijar con exactitud lo dicho por otro.  
La GRAMATICA tiene por objeto enseñar el recto uso de las palabras. 
 
Clasificacion de las palabras según su oficio: 
 

Por su oficio podemos reducirlas a 7 clases: Sustantivo, Adjetivo, Verbo, Adverbio, 
Preposición, Conjunción e Interjección.  
VERBO 
Se define verbo como la palabra que denota el atributo* de la proposición, indicando juntamente 
el número* y persona* del sujeto y el tiempo* del mismo atributo.  
* Se llama Atributo a las palabras que nos dan a conocer lo que pensamos de un sujeto. 
* En nuestra lengua existen dos clases de número: Singular y plural. Singular para un solo 
sujeto y plural para varios. 
* En Español conocemos 3 clases de personas: Primera, segunda y tercera. Que varían según 
el número. 
* Son tres los tiempos: Pasado, presente y futuro. 
SUSTANTIVO 
Se define sustantivo como la palabra que puede servir para designar el sujeto de la proposición. 
Los sustantivos significan directamente los objetos que pensamos y tienen a menudo dos 
números: Singular y Plural.  
ADJETIVO 
Se define sustantivo como la palabra que acompaña al sustantivo, concordando con él en 
género y número, para limitar o completar su significado. 
Casi todos los adjetivos tienen dos números: singular y plural.  
El adjetivo modifica al sustantivo; lo puede hacer de dos maneras: 1. Agregando a la 
significación del sustantivo algo que necesaria o naturalmente no está comprendido en él, o 2. 
Desenvolviendo, sacando de su significación, algo de lo que en él se comprende. También 
puede modificar al verbo.  
Los adjetivos pueden ser de dos géneros: masculino o femenino. 
ADVERVIO 
Se define adverbio como la palabra cuya función consiste en modificar la significación del 
verbo, de un adjetivo o de otro adverbio.  
PREPOSICION 
Se define preposición como la parte invariable de la oración, cuyo oficio es denotar la relación 
que entre sí tienen dos palabras o términos.  
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CONJUNCION 
Se define conjunción como la palabra que liga dos o mas palabras o frases análogas, que 
ocupan un mismo lugar en el razonamiento. En ocasiones la conjunción puede estar expresa o 
escrita, en otras ocasiones puede estar tácita o supuesta.  
INTERJECCION 
Se define interjección como la palabra en la que expresamos una emoción o afecto, cortando a 
menudo el hilo de la oración.  
 
Division de las palabras en primitivas y derivadas, simples y compuestas:  
 

Se llaman palabras primitivas las que no nacen de otras de nuestra lengua, como 
hombre, árbol, virtud. 

Derivadas son las que nacen de otras de nuestra lengua, variando de terminación, como 
regularmente sucede, o conservando la misma terminación, pero añadiendo siempre alguna 
idea nueva. Ejemplo: arboleda, hermosura, amarillento.  

En toda especie de derivaciones deben distinguirse la inflexión, desinencia o terminación, 
y la raíz, que sirve de apoyo a la terminación: así en naturalidad, vanidad, verbosidad, la 
terminación es -idad, que se sobrepone a las raíces natural, van, verbos, sacadas de los 
adjetivos natural, vano, verbosos. La palabra de que se forma la raíz se denomina primitiva, con 
respecto a las derivadas que nacen inmediatamente de ella, aunque ella misma se derive de 
otra. 

Llámense palabras simples aquellas en cuya estructura no entran dos o más palabras, 
cada una de las cuales se pueda usar separadamente en nuestra lengua, como virtud o 
arboleda.  
Al contrario, aquellas en donde aparecen dos o más palabras se llaman compuestas.  
 
Varias especies de nombres:  
 

Los nombres son sustantivos o adjetivos. Se dividen, además en propios o apelativos. 
Nombre propio es el que se pone a una persona o cosa individual para distinguirlas de 

las demás de su especie o familia, ejemplo: Italia, Roma, Pedro, Carmen.  
Nombre apelativo o general o genérico, es el que conviene a todos los individuos de una 

clase, especie o familia, significando su naturaleza o las cualidades de que gozan, Ejemplo: 
ciudad, río, hombre, mujer, árbol, flor, negro.  

Todo nombre propio es sustantivo; los nombres apelativos pueden ser sustantivos o 
adjetivos. Los nombres apelativos denotan clases que se incluyen unas en otras: ejemplo, 
pastor, se incluye en hombre, hombre en animal, animal en ente.  

Las clases incluyentes se llaman géneros respecto de las clases incluidas, y las clases 
incluidas se llaman especies con respecto a las incluyentes. Ejemplo: Hombre incluye a pastor, 
artesano, varón, hembra, ciudadano, etc.  
 
Numero de los nombres: 
 

El número singular significa unidad absoluta, ejemplo: Existe un Dios, y unidad 
distributiva, ejemplo: “El hombre es un ser dotado de razón”, donde la palabra hombre puede 
significar singularidad o género; cada hombre, todo hombre. 

El plural denota multitud, distributiva o colectivamente. Ejemplo: Los animales son seres 
organizados que viven, sienten y se mueven, en este caso es distributivo, porque cada animal 
vive, siente y se mueve. “Los animales forman una escala inmensa, que principia en el 
menudísimo animalillo microscópico y termina en el hombre. Aquí cada animal no forma una 
escala propia, sino que todos en común forman una escala; por tanto el sentido es colectivo.  
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Apocope de los nombres: 
 

Hay palabras cuya estructura material en ciertas circunstancias se altera abreviándose, y 
la abreviación puede ser de dos maneras, que en realidad importaría poco distinguir, si no las 
mencionaran generalmente los gramáticos con denominaciones diversas.  

Si la abreviación consiste sólo en suprimir uno o más sonidos finales, se llama apócope: 
si se efectúa suprimiendo sonidos no finales, o sustituyendo un sonido menos lleno a otro, 
como el de la l al de la ll, o una vocal grave a la misma vocal acentuada, la dicción en que esto 
sucede se dice sincope. 

Sufren apócope los sustantivos siguientes:  
El nombre propio como Jesús, cuando le sigue Cristo; bien que entonces los dos 

sustantivos suelen escribirse como uno solo: Jesucristo. 
Varios nombres propios de personajes históricos españoles, cuando les sigue el 

patronímico, esto es, un nombre apelativo derivado, que significa la calidad de hijo de la 
persona designada por el nombre propio primitivo, como: 

 

PARA 
CURIOSOS  

González :  
Rodríguez o Ruiz:  
Álvarez:  
Martínez:  
Ordóñez:  
Peláez o Páez:  
Bermúdez:  
Sánchez:  
Díaz:  
López:  

Hijo de Gonzalo. 
Hijo de Rodrigo.  
Hijo de Álvaro.  
Hijo de Martín.  
Hijo de Ordoño.  
Hijo de Pelayo.  
Hijo de Bermudo. 
Hijo de Sancho.  
Hijo de Diego.  
Hijo de Lope.  

 
Genero de los sustantivos: 
 

Para determinar el género de los sustantivos debe atenderse al significado y a la 
terminación. Por razón del significado son masculinos o femeninos.  

Los sustantivos que significan varón o macho o seres que nos representamos como de 
este sexo, ejemplo: Dios, ángel, duende, hombre, patriarca, monarca, león, centauro, Calígula, 
Rocinante, Babieca.  

Los sustantivos que significan mujer o hembra, o seres que nos representamos como de 
este sexo, ejemplo: Diosa, ninfa, hada, leona, Safo, Juno, Dulcinea, Zapaquilda.  
Atendiendo a la terminación, son femeninos generalmente los terminados en a y d. Ejemplo: 
niña, alma, lagrima, atleta; y en d: vanidad, merced, red, sed, virtud.  
Nombres numerales: 
 

Llámense Numerales los nombres que significan número determinado, sea que sólo 
expresen esta idea o que la asocien con otra. 

Numerales cardinales: 
Son adjetivos que significan simplemente un número determinado, como uno, dos, tres, ...,  

Numerales ordinales: 
Estos nombres denotan el orden numérico: primero, segundo, tercero, noveno, décimo, 
duodécimo. Se combinan cuando es necesario, y entonces puede situarse a primero, primo, y a 
tercero, tercio... Se emplean asimismo como ordinales los cardinales, Ley dos, ley siete. 

Numerales distributivos: 
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Tenemos como nombre distributivo solamente la palabra sendo, sendos, cuyo recto uso y 
significación se manifiestan en estos ejemplos: Tenían las niñas sendos vasos, esto es cada 
niña un vaso.  

Numerales múltiplos: 
Se llaman proporcionales o múltiplos los numerales que significan multiplicación; ejemplo. 
Doble fuerza, en triplicado, cuadruplicado número.  

Numerales partitivos: 
Significan división, ejemplo: la mitad, el tercio, el cuarto...  

Numerales colectivos: 
Son sustantivos que representan como unidad un número determinado, ejemplo: decena, 
docena, veintena, centenar, millar, millón. 
 

Fuente: http://www.memo.com.co/fenonino/aprenda/castellano/castellano24.html 
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L’evento è organizzato dall’Associazione Altamarea con la collaborazione e il patrocinio  

di: 
 

Assessorato alle Attività Produttive  del Friuli - Venezia Giulia 
Provincia di Trieste - Assessorato alla Cultura  
Comune di Trieste - Assessorato alla Cultura 
 Agenzia di Informazione e Accoglienza Turistica di Trieste 

 
Il concorso internazionale “Trieste Scritture di Frontiera”, che giunge nel 2005 alla sua 

ottava edizione, si ripropone, attraverso il linguaggio dell’arte e dei sentimenti, di sviluppare la 
conoscenza e il dialogo tra culture diverse. Trieste, infatti, offre il retroterra storico adatto ad 
una sperimentazione che ha già dimostrato nel tempo di saper dare risultati straordinari. 

L’evento vuole essere un’occasione anche per evidenziare problematiche di valore 
universale particolarmente sentite nelle terre di confine e nella stessa Trieste, una città che, a 
partire dall’incontro tra più popoli, ha saputo divenire protagonista di momenti di intenso dialogo 
fra la cultura italiana e quella europea. 

 Da Stendhal a Burton, da Slataper a Cankar, da Joyce a Svevo a Kosovel, a Weiss fino 
a Saba, Giotti, Marin, Tomizza, Pahor e Magris, la Trieste letteraria è un “unicum” di 
straordinario interesse, un luogo privilegiato che ha tratto ispirazione proprio da una posizione 
geografica che la colloca in un incrocio tra economie diverse ( est-ovest, sud-nord), religioni 
diverse ( cattolica, ortodossa, protestante, ebrea e mussulmana) e culture diverse ( latina, 
slava, germanica, greca).  
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Un luogo che anche grazie agli indimenticabili versi di Umberto Saba  e ai protagonisti 
della scrittura di questa città, è diventato un “topos letterario” di fama internazionale. Un buon 
motivo per dedicare proprio a Umberto Saba l’iniziativa. 

 
“Trieste Scritture di Frontiera” intende rivolgersi anche a scrittori che non compaiono nei 

grandi circuiti dell’editoria, a quelli cioè che operano in paesi in cui sussiste una maggiore 
difficoltà ad emergere, oppure, per ragioni diverse, sono oggetto di discriminazioni penalizzanti 
nella diffusione della loro opera intellettuale. In tal senso il premio fa proprio uno dei principi 
fondamentali del P.E.N. Club Internazionale, cioè garantire la libertà di parola e schierarsi in 
difesa di ogni espressione artistica e letteraria.  

 
                                         Bando di concorso 2005 
 
Il concorso a tema libero è articolato in diverse sezioni: edita e inedita di poesia e 

narrativa breve, teatro, traduzione. La partecipazione è aperta a tutti gli autori, di qualsiasi 
nazionalità. Le opere possono essere in lingua italiana o in altre lingue purché accompagnate 
da una traduzione in italiano. 

 
Sezione inedita : poesia, narrativa e teatro 

 
Sezione poesia e narrativa breve inedita. Poesia: gli autori dovranno inviare un minimo 

di 5 componimenti o una silloge completa in ogni caso non superiore ai 36 componimenti (e 
relative 6 copie) in lingua italiana o altre lingue purché accompagnati da traduzione in italiano, 
ed inserire i loro testi, dopo averli contraddistinti da un motto o titolo a piacere, in una busta 
chiusa. Nella stessa busta andrà inserita un’altra busta chiusa, sempre contraddistinta dallo 
stesso motto o titolo contenente nome, cognome, indirizzo e numero telefonico dell’autore 
nonché una breve nota biografica. Narrativa breve: gli autori potranno inviare uno o più testi di 
narrativa breve con un massimo di 20 cartelle standard (e relative 6 copie). Stessa procedura 
di consegna della sezione di poesia. Gli autori di questa sezione sono invitati ad allegare anche 
un dischetto contenente i testi a concorso. 

 
Sezione lavoro teatrale inedito. Nota bene: per questa sezione il concorso è aperto solo 

agli autori residenti nel Friuli Venezia Giulia, in Austria, Slovenia e Croazia. Le opere possono 
essere in lingua italiana o in tedesco, sloveno e croato, purché accompagnate da una 
traduzione in italiano. Gli autori potranno inviare un’unica opera in cinque copie: saranno presi 
in considerazione soltanto testi di lunghezza non superiore alle 30 cartelle standard, 
prevedendo una durata di non più di 80 minuti al momento della realizzazione scenica.  

 
Sezione dedicata ai Giuliani nel Mondo in collaborazione con l’Associazione Giuliani nel 

Mondo di Trieste: i giuliani residenti all’estero potranno partecipare a tutte le sezioni del 
presente concorso letterario, la giuria individuerà la migliore opera pervenuta all’edizione in 
corso e assegnerà un primo premio assoluto.  

 
NOVITA’ Giuliani nel Mondo : da quest’anno la sezione si apre anche alla 

partecipazione dei giovani delle nuove generazioni di origine giuliano-dalmata residenti 
all’estero che potranno inviare le loro opere nella lingua straniera del paese di residenza 
purché corredate dalla traduzione dei testi  in lingua italiana.  

 
Sezione scritture di frontiera – (edita) 
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La sezione è aperta a tutti gli autori che risiedono in Friuli Venezia Giulia e nelle   vicine 
Repubbliche di Slovenia , Croazia e Austria, oppure ad autori che sono di queste aree e, pur 
non abitandovi più,  continuano ad avere legami con il territorio di origine; gli autori potranno 
inviare non più di due opere (o raccolte di testi pubblicati su riviste ) esclusivamente di poesia o 
di prosa, edite e tradotte in lingua italiana, e possibilmente in quattro copie.  

 
Sezione edita: poesia , narrativa, traduzione 

 
Gli autori non devono spedire le loro opere, la giuria del premio valuterà per ogni 

sezione le opere da premiare; per ciò che riguarda la traduzione letteraria edita la scelta 
avverrà senza limitazione di generi.  Gli autori che verranno decretati vincitori  riceveranno la 
comunicazione del conferimento del premio tramite telegramma. Salvo decisioni diverse la 
giuria decreterà un vincitore per sezione ed  eventuali segnalati.  

 
Sezione giovani poeti 

 
NOVITA’: è una sezione dedicata a poeti che non superano i trentacinque anni di età, 

cioè autori nati non prima del 1970. Si prega di inserire una breve nota biografica dove si 
evidenzia l’anno di nascita dell’autore. A discrezione della giuria verrà decretato un vincitore ed 
eventuali segnalazioni o menzioni speciali. 

  
REGOLAMENTO 
 - Il materiale dovrà essere consegnato a mano entro il 31 ottobre 2005 oppure 

spedito in busta chiusa (farà fede il timbro postale) a “Trieste Scritture di Frontiera 2005 ” c/o 
Agenzia di Informazione ed Accoglienza Turistica di Trieste, Via San Nicolò, 20, 34100 Trieste. 

- Attenzione: all’esterno il plico contenente le opere a concorso dovrà indicare a 
chiare lettere la sezione cui intende partecipare.  

-  Inviare solo le opere delle sezioni inedite con motto per mantenere l’anonimato, 
ovviamente non è necessario l’anonimato per la sezione edita di Scritture di Frontiera , Giuliani 
nel Mondo; per le restanti sezioni non inviare opere in quanto la selezione è a cura della giuria 
del premio. 

- Premi. Una giuria di esperti, il cui giudizio è insindacabile, valuterà le opere 
presentate. Il primo premio per la sezione edita di poesia è di ¼���� � �� ��SHU�OD�VH] LRQH�HGLWD�GHO�
racconto è di ¼������� ��SHU�la sezione della traduzione letteraria è di ¼�� � �� ��SHU�OD�VH] LRQH�
Scritture di Frontiera - P.E.N. Club Trieste ¼�� � ���SHU�OD�VH]LRQH�* LRYDQL�SRHWL�è di ¼�� � ���S HU�OD�
sezione inedita di poesia il premio consiste nella pubblicazione di una silloge per il vincitore 
offerta dalla Ibiskos Editrice di A. Risolo ( n. 200 copie con regolare contratto) ;  per la sezione 
inedita di narrativa  la pubblicazione nell’antologia insieme ai lavori premiati e segnalati inediti e 
in targhe o diplomi; la rivista “Trieste Arte&Cultura” pubblicherà alcune delle opere vincitrici o 
segnalate nelle sezioni inedite del concorso e recensirà le opere edite; per la sezione teatrale 
inedita il premio consisterà nella rappresentazione dell’opera vincitrice nel corso della rassegna 
“Teatro Aperto” promossa dall’associazione “La Macchina del Testo” che ha sede a Trieste; per 
la sezione Giovani Scrittori targhe o diplomi. 

- Giuliani nel Mondo: il primo premio consiste nell’invitare il vincitore a Trieste a 
spese dell’organizzazione in occasione della cerimonia di premiazione ( biglietto aereo di 
andata e ritorno) . 

- Le antologie pubblicate da Altamarea, contenenti la sezione degli inediti scelti 
dalla giuria, e le copie di tutte le opere edite a concorso saranno disponibili per la consultazione 
presso la Biblioteca Statale di Trieste.  

- Ulteriori dettagli così come il luogo e la data delle premiazioni saranno comunicati 
a mezzo stampa e lettera. 
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- Con l’adesione al concorso gli autori acconsentono che le loro opere siano lette, 
esposte o eseguite in pubblico così come stampate senza pretese di compenso purché non sia 
leso il prestigio degli autori e senza acquisire i diritti di esclusiva.  

 
- Nota bene: Valido limitatamente alle sezioni di poesia, narrativa breve , teatro 

inediti, Giuliani nel Mondo e Scritture di Frontiera: l’adesione al concorso prevede un contributo 
di ¼���� �D�VH] LRQH��GD�YHUVDUH�DG�$OWDPDUHD�FRQ�ERQLILFR�EDQFDULR�SUHVVR�� 

Banca Popolare Friuladria – Agenzia di Via Mazzini – Trieste; c/c 68828/33– ABI 5336 – 
CAB 02207, CIN B, Codice IBAN: IT 22 B053 3602 2070 0000 6882 833 (per coloro che 
pagano dall’estero). 

 
Tale importo corrisponde all’iscrizione all’Associazione Altamarea ed è condizione 

indispensabile per la partecipazione al concorso; la ricevuta del versamento deve essere 
allegata alla documentazione; non saranno accettate modalità di versamento diverse da quelle 
indicate salvo esigenze particolari e previo accordo telefonico con l’organizzazione. 

 
Per ulteriori informazioni: Altamarea – Rina Anna Rusconi tel. 040/569234, cell. 

347/2112218; per ricevere il bando di concorso: AIAT – Via San Nicolò, 20 – 34100 - Trieste 
tel. 040/6796111, e-mail: rinaanna.rusconi@tiscalinet.it; sito web: 
http://arte.triesteincontra.it/altamarea/ 

 
Trieste Arte&Cultura – Piazza Giotti, 1 – 34100 Trieste – tel. 767075 – fax 040/767440, 

e-mail info@artecultura.it ;  
 

�� ,� &HUWDPHQ�, QWHUQDFLRQDO�GH�&XHQWR�
  

Bases 
  
Con el objetivo de fomentar la creación literaria, Visceralia Ediciones convoca al  I 

Certamen Internacional de Cuento conforme a las siguientes bases: 
  
I. Podrán participar autores de cualquier nacionalidad con originales escritos en 

castellano con una extensión mínima de 3 páginas y máxima de 10, en hoja tamaño Carta, a 
espacio y medio y por una sola cara. 

  
II. El tema es libre. Los originales deberán ser inéditos, formar parte de un volumen de 

cuentos y no haber sido premiados ni encontrarse pendientes de fallo en cualquier certamen. 
Esto incluye los formatos electrónicos: los cuentos participantes no podrán constar en ninguna 
plataforma de difusión.  

  
III. Se reconocerán tres lugares y dos menciones honrosas. Se establece como premio 

único para el ganador del certamen, la publicación de un libro de cuentos de un mínimo de 80 
páginas, del cual recibirá parte de los ejemplares. Esto significa que los participantes deben 
contar con material suficiente para ser incluido. De modo contrario, la organización se reserva 
el derecho de declarar desierto el primer lugar y publicar a los siguientes. 

  
IV. Los autores conservan el derecho de autor y Visceralia Ediciones el derecho de 

impresión por las primeras 4 ediciones.  
  
V. Visceralia Ediciones se reserva el derecho de publicar, además, una compilación con 

los mejores cuentos que hayan sido presentados. 
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VI. Cada autor podrá presentar un máximo de dos cuentos originales. Los mismos 

deberán adjuntarse por triplicado, y serán firmados con seudónimo. En sobre cerrado aparte 
constarán los datos del autor: nombre completo, dirección, teléfono, correo electrónico y 
seudónimo al que corresponden.  

  
VII. El plazo de presentación de originales finaliza el lunes 30 de noviembre de 2005 

impostergablemente. Deberán ser remitidos a Visceralia Ediciones, Huérfanos 3044, Santiago 
Centro, Santiago. Las obras enviadas desde dentro de Chile sólo se recibirán a través de 
correo ordinario; mientras que los autores residentes en el extranjero, podrán enviarlas a 
través del mail: visceralia.ediciones@gmail.com adjuntando un solo archivo de word que 
cumpla con las características respectivas y firmado con su dirección electrónica solamente.  

  
VIII. El Jurado, que podrá declarar desiertos los premios, estará compuesto por 

integrantes del comité editorial de Visceralia Ediciones y reconocidos miembros del mundo 
literario. 

  
IX. El fallo del Jurado tendrá lugar en la primera quincena del mes de febrero de 2006 

en fecha que oportunamente se indicará. Los ganadores y las menciones honrosas serán 
informadas y se dará a conocer públicamente el resultado del certamen.  

  
X. Los originales no premiados permanecerán a disposición de sus autores durante los 

treinta días siguientes al del fallo, para ser retirados. Luego del plazo, serán destruidos. 
  
XI. Durante los dos meses siguientes al fallo se llevará a cabo el trabajo de edición e 

impresión del libro de cuentos del ganador, estableciendo su fecha de lanzamiento para el mes 
de abril de 2006. 

  
XII. La participación en esta convocatoria implica la aceptación de sus bases y del fallo 

del jurado que será inapelable. 

�
9 , , ,� ( QFXHQWUR�, QWHUQDFLRQDO�GH�0 XMHUHV�3RHWDV�HQ�* DVWHL]� �

 
Ya en Marzo, Angela Serna, una de las organizadoras del VIII Encuentro Internacional 

de Mujeres Poetas nos hablaba aquí de la diversidad de formas poéticas y objetivos de este 
evento de máxima relevancia para la literatura femenina, que se prepara para Noviembre de 
2005. Os informamos ahora, sobre las-os ponentes y los interesantísimos actos literarios que 
se han previsto: 

 
::: PROGRAMA ::: 
día 10 y días 16, 17 y 18 Noviembre 2005 
Preámbulo: Jueves 10 de noviembre: 
AULA FUNDACIÓN CAJA VITAL KUTXA (Centro Comercial Dendaraba) 
19.30: Entrega de los premios correspondientes al “I Certamen de poesía Xuxurlak-

Texturas-Obra Social de Caja Vital Kutxa, “HOMENAJE A ERNESTINA DE 
CHAMPOURCIN”, dirigido a escolares de entre 12 y 16 años de los Colegios Alaveses. 

Miércoles 16 de noviembre 
LUGAR: PALACIO DE VILLA SUSO (Plaza del Matxete) 
9.00 h: Recepción y entrega de documentación a las y los participantes. 
10.00: Inauguración: apertura del Congreso: representantes institucionales y 

organizadoras del encuentro. 
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10.30 h: Ponencias: Sharon Keef Ugalde: “Redefiniendo los límites: La representación 
del espacio en la poesía escrita por mujeres (1950-2000)”; Margaret Persin: “La sirena 
letrada: mar, mujer y piratería en la poesía femenina en castellano.” 
Presentación: Rosa Plazaola. 

11.30: Pausa Café. 
12.00: Mesa de lectura poética: Belén Juárez, Mª Xosé Queizán, Angeles Mora, 

Chantal Maillard. Presentación: Pilar Corcuera. 
13.00: Ponencia: Félix Morales: “María Antonia Blesa o el alba luminosa ”. Prsentación: 

Concha Murua. 
13.30: Encuentro con los medios: Palacio de Villasuso (Sala López de Otxandiano) 
16.00: Ponencia y mesa de lectura poética: Ponente: Jon Kortazar: “Emakumeen 

euskal poesia/ Poesía vasca de mujer”. Poetas: Tere Irastorza, Miren Agur Meabe, Itxaro 
Borda. Presentación: Pilar Corcuera. 

17.15: Ponencia: Tina Escaja: “De ‘Fuegos fatuos’ al ‘coño azul’: Las poetas de la 
generación refractaria”. Presentación: Angela Serna. 

18.00: Descanso. 
18.30: Encuentro con los medios: Casa de Cultura Ignacio Aldekoa (zona exposiciones) 
LUGAR: CASA DE LA CULTURA Ignacio Aldecoa (Paseo de la Florida) 
19.00: Presentación de la edición bilingüe euskera-castellano de la Antología poética 

de Ernestina de Champourcin: Ricardo Arregi (traductor), Rosa Fernández Urtasu 
(compiladora), Federico Verástegui (Diputado de Cultura). 

19.30: Recital homenaje a Ernestina de Champourcin: Laura Mariñas y Carmen 
Vicente.  

20.00: Entrega de los premios “Ernestina de Champourcin”, edición de 2005.  
Jueves 17 de noviembre 
LUGAR: CASA DE LA CULTURA Ignacio Aldecoa (Paseo de la Florida) 
9.30: Ponencias: Eukene Lacarra: “Ernestina Champourcin y las mujeres del 27”; 

Concha García: “La pared transparente”. Presentación: Pilar Corcuera. 
11.00: Mesa lectura poética: Nieves Salvador, Cinta Montagut, Teresa Gómez, Balbina 
Prior, Laura López. Presentación: Concha Murua. 
12.00: Rutas de mujer: Itinerario para las poetas invitadas al Encuentro. (Punto de partida: 
casa de la Cultura). 

LUGAR: PALACIO DE VILLA SUSO (Plaza del Matxete) 
16.00: Mesa de Lectura poética: Angela González, Maribel Ortiz, Laura Marinas, 

Carmen Vicente, Rosa Plazaola, Marina Cedro. Presentación: Pilar Corcuera. 
 
17.20: Ponencia: Lila Zemborain: “Verso x Línea: 5 poetas abstraídas”. Presentación: Angela 
Serna. 

18.00 Pausa Café. 
18.30: Mesa de lectura poética: Isabel Pérez Montalbán, Chus Pato, Noni Benegas, 

Dionisia García. Presentación: Pilar Corcuera. 
19.30. Lectura poética: Margalit Matitihau, Amina Saïd . Presentación: Ángela Serna. 

(Entrada libre y gratuita) 
20.00: Visita exposición “Ernestina de Champourcin”. Casa del Cordón (C/ Cuchillería, 

24) 
20.30 - 21.00: Visita exposición “Poesía visual”, Galería Itinerante (C/ Zapatería, 79 

bajo) 
20.30-21.00: Encuentro con los medios: Galería Itinerante de Juan López de Ael. 
Viernes 18 de noviembre 
09.00:Visita a la Catedral de Santa María (poetas invitadas al Congreso) 
LUGAR: MUSEO ARTIUM (Calle Francia, 24) 
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10.30: Ponencias: Félix Morales: “Presencias femeninas en la poesía visual española”. 
Laura López Fernández: “ Articulaciones en torno a una cultura visual de mujeres en 
España”. Presentación: Angela Serna. 

11.30: Mesa de poetas visuales: Julia Otxoa, Nieves Salvador, Noni Benegas, Belén 
Juárez, Tina Escaja, Amaia Mendizábal. Presentación: Angela Serna. 

12.30: Visita guiada al museo ( poetas invitadas al Congreso) 
13.30: Encuentro con los medios: Museo Artium. 
LUGAR: PALACIO DE VILLASUSO (Plaza del Matxete) 
16.00: Presentación de libros publicados en 2005. Presentación: las autoras. 
17.00: Pausa Café. 
17.30: Ponencia: Dionisia García: “Anna Ajmatova: Poesía y destino”. Presentación: 

Pilar Corcuera. 
18.00: Mesa de Lectura poética: Belén Reyes, Mercedes Roffé, Julia Otxoa, Aurora 

Luque, Lila Zemborain. Presentación: Angela Serna 
19.00: Ponencia: María Rosal: “¿Poeta o poetisa?: una denominación conflictiva.” 

Presentación: Concha Murua. 
19.30: Mesa de lectura poética: Elsa López, Juana Castro, Concha García, Cristina 

Peri Rossi. Presentación: Rosa Plazaola. (Entrada libre y gratuita) 
20.30: Preclausura: “Despedida y lectura poética homenaje a las poetas invitadas al 

Encuentro”, a cargo de Pilar Corcuera y Angela Serna (Xuxurlak) 
20.45: Encuentro con los medios: Palacio de Villasuso (Sala López de Otxandiano) 
23.00: Clausura: Concierto a cargo del grupo folk “SoKaire” (Pub Down Street. C/ San 

Prudencio, 15, junto al Caminante) 
Contacto: 
e-mail: xuxurlak@yahoo.es 

móvil: 670 06 29 28 (Angela Serna) / 680 37 24 57 (Pilar Corcuera) 
Inscripciones: 30¼ 
Hasta el 30 de octubre. 
Ingreso en el número de cuenta de la asociación XUXURLAK: Caja Vital Kutxa 

2097 0164 44 0104516694, indicando “VIII Encuentro internacional de mujeres poetas” y 
nombre de la persona que hace el ingreso. 

Los datos personales: Nombre y apellidos, dirección postal, teléfono, e-mail y DNI. se 
enviarán por correo electrónico al e-mail: xuxurlak@yahoo.es (indicando igualmente 
Inscripción 
VIII encuentro internacional de mujeres poetas 
y nombre de la persona inscrita. 

  

 � ; ,� ) HVWLYDO�� , QWHUQDFLRQDO�GH�3RHVtD�GH�/ D�+ DEDQD�
�

Convocatoria 
 
El Comité Organizador del Festival Internacional  de Poesía de La Habana del Proyecto 

Cultural Sur, con el auspicio de la Unión de Escritores y Artistas de Cuba, la Oficina del 
Historiador de la Ciudad, la Comisión Nacional Cubana de la UNESCO, la Sociedad de 
Beneficencia  de Andalucía y el Centro Cultural Dulce María Loynaz, convoca al XI 
Festival  Internacional de Poesía de La Habana, del 30 de mayo al 3 de junio de 2006. 
                                                                 
TEMAS PRINCIPALES 
Junta mundial de poetas por la paz en defensa de la humanidad y la preservación del planeta 
La poesía, la mujer, las islas, Ámbitos de la poesía eslava. 
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COMITÉ ORGANIZADOR 
Pablo Armando Fernández, César López, Nancy Morejón, Miguel Barnet, Aitana Alberti, 
Francisco López Sacha, Edel Morales, Pierre Bernet, David Paulovich, Nicolay Zhdánoff-
Lutsenko, Tito Alvarado, Etnairis Rivera, Lina Zerón, Svetlana Kalézic, Fabiola Mora, Manuel 
José Vallejo, Angel Zuazo, Tatiana Souto. 
  
ACTIVIDADES PRINCIPALES 
• II Junta mundial de poetas por la paz en defensa de la humanidad y la preservación del 
planeta 
• Laboratorio internacional de escrituras 
• Seminario sobre las literaturas eslavas contemporáneas 
• Lecturas, exposiciones, conciertos, muestra de cine de países eslavos  
• Lecturas en espacios públicos, comunidades, colegios y universidades  
• Siembra del Árbol de la Poesía 
• Acciones poéticas en  Matanzas, Pinar del Río y Cienfuegos al interior de Cuba 
• La isla lee poesía 
 

( QFXHQWUR�' H�( VWXGLDQWHV�' H�/ HWUDV�� � �� �
8 QLYHUVLGDG�' H�%XHQRV�$ LUHV�� � ) DFXOWDG�' H�) LORVRI tD�<� / HWUDV�

 

El primer encuentro de estudiantes de letras se llevará a cabo en la ciudad de Buenos 
Aires los días 25 y 26 de noviembre de 2005 en la Facultad de Filosofía y Letras de la 
Universidad de Buenos Aires. 

Al convocar a este encuentro entendemos por estudiantes a todos aquellos que de un 
modo u otro trabajan en el ámbito amplio de los estudios sobre la cultura, la literatura y el 
lenguaje. 

El objetivo que nos proponemos es fomentar la reflexión, la discusión y el intercambio 
sobre los fenómenos culturales enmarcados frecuentemente bajo la denominación de "las 
letras". 

Pretendemos generar un espacio que contrarreste la ausencia de diálogo que 
encontramos habitual en nuestro medio académico -incluso en instancias organizadas para 
promover la discusión, como son los congresos, coloquios, etc.-, apuntando a fomentar el 
debate entre abordajes divergentes.  

La convocatoria busca incorporar trabajos provenientes tanto del marco institucional 
como los que se inscriban por fuera de éste. Al mismo tiempo, proponemos la inclusión de 
trabajos e investigaciones que se hayan producido tanto en forma individual como colectiva. 
Entendemos que será productiva también la puesta en discusión de trabajos que provengan 
de otras disciplinas -como la filosofía, la historia, la sociología, etc. 

Motiva todo esto nuestro deseo de privilegiar la discusión por sobre la mera 
legitimación, considerando que este encuentro será una instancia más en el proceso de 
formación de los estudiantes; es decir, un espacio donde participar no implique sólo una línea 
en el curriculum vitae.  

No sugerimos líneas temáticas, ya que buscamos la puesta en común de todo trabajo 
que discuta problemáticas relacionadas con el campo de "las letras". Sin embargo, a medida 
que los trabajos se acerquen y sean aceptados, se organizarán las mesas de discusión de 
modo tal que estén juntos los que aborden temas similares. Para ello solicitamos el envío del 
resumen de las ponencias antes del 15 de agosto de 2005.  

Para el funcionamiento de las mesas, proponemos la presencia de un coordinador quien 
leerá previamente todas las ponencias de los participantes y abrirá la discusión. Sugerimos 
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también la lectura previa por parte de los compañeros de mesa, a quienes les será enviada por 
correo electrónico.  

Para cumplir estos objetivos, la fecha límite de entrega de los trabajos completos 
será dos meses antes del encuentro. La comisión evaluadora informará sobre la aceptación 
de los trabajos dentro de los treinta días posteriores a su recepción. Cada trabajo deberá ser 
leído por su autor o por al menos uno de ellos en caso de coautoría . Para no desvirtuar el 
funcionamiento de las mesas temáticas, no se permitirán cambios de horarios o de días de 
lectura una vez efectuada la programación. Por eso, junto con el envío de la ponencia 
solicitamos, en los casos en que sea estrictamente necesario, indicar la existencia de alguna 
posible restricción horaria. 

Los resúmenes contarán, como máximo, de doscientas palabras e irán acompañados 
de los datos personales del expositor. Las ponencias no deberán superar las diez páginas A4, 
letra Times New Roman, cuerpo 12, a espacio y medio, sin contar las notas ni la bibliografía, 
con un tiempo de lectura estimado de veinte minutos. Los resúmenes deberán enviarse 
exclusivamente a través del correo electrónico a la siguiente dirección: 
encuentroel2005@yahoo.com.ar. En el caso de las ponencias deberán ser presentadas en su 
versión electrónica a la dirección ya indicada, y en su versión impresa en lugar a confirmar en 
la próxima circular.  

Para poder llevar a cabo este encuentro el costo de participación tanto para asistentes 
como para expositores será de $5.-, que incluye la entrega de un CD con las actas del 
encuentro. 
Cronograma del Encuentro de estudiantes de letras 2005 - Universidad de Buenos Aires - 
Facultad de Filosofía y Letras 
Fecha límite para el envío de resúmenes: 15 de agosto de 2005 
Fecha límite para el envío de la ponencia: 20 de setiembre de 2005 
Realización del encuentro: 25 y 26 de noviembre de 2005 
Consultas o sugerencias pueden dirigirse a: encuentroel2005@yahoo.com.ar 
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Document os, inf ormes, not i ci as y te xto s r elac i onados  

con l a cult ura y el ar te.  
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Por HÉCTOR ROBERTO PARUZZO * 
 
La princesa está triste... ¿Qué tendrá la princesa? 
Los suspiros se escapan de su boca de fresa, 
que ha perdido la risa, que ha perdido el color. 
La princesa está pálida en su silla de oro, 
está mudo el teclado de su clave sonoro, 
y en un vaso, olvidada, se desmaya una flor. 
 Este fragmento lo recita nada menos que nuestro zorzal criollo en el tango “La 

novia ausente”, con letra de Enrique Cadícamo y música de Guillermo Barbieri, y que grabó el 
9/3/1931. 

 El protagonista evoca a la novia ausente, a quien la dura parca se ha llevado, y 
recuerda que él era estudiante y tú eras amada... 

...y tú me pedías que te recitara esta sonatina 
que soñó Rubén. 
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 La famosa “Sonatina”, que figura en casi todas las antologías de poesía y es (o lo 
era) frecuentemente recitada, fue publicada por Rubén Darío, el gran vate nicaragüense, en el 
diario “La Nación”, de Bs. As., el 17 de junio de 1895 y recogida en el libro “Prosas Profanas” 
en 1896. 

 Singularmente, dicho poema también “pegó” fuertemente en otros autores del 
tango. Celedonio Flores hizo una versión lunfarda, de la que reproducimos el comienzo: 

La bacana está triste, ¿qué tendrá la bacana? 
Ha perdido la risa su carita de rana 
y en sus ojos se nota yo no sé qué penar; 
la bacana está sola en su silla sentada, 
el fonógrafo calla y la viola colgada 
aburrida parece de no verse tocar. 
 Y Vicente Greco, en letra y música, se “mandó” su perífrasis: 
La percanta está triste, ¿qué tendrá la percanta? 
En sus ojos hinchados se asoma una lágrima 
que rueda y se pianta. 
La percanta está triste, no hace más que gemir... 
Ya no ríe, no baila, no canta, 
y la pobre percanta no puede dormir. 
 Estos ejemplos bastarán para mostrar la influencia notable del gran vate 

nicaragüense en los letristas cultos de la nueva generación del tango que siguió a los de la 
Guardia Vieja. Además de la presencia de “el verso de Rubén” en otros tangos. 

 Es que como lo han demostrado algunos estudiosos de nuestra música 
ríoplatense, el Modernismo, corriente renovadora liderada por Darío, hizo escuela entre los 
nuevos poetas de comienzos del siglo, como lo evidencia la novela, dedicada a la bohemia de 
aquéllos, “El mal metafísico” de Manuel Gálvez. 

 En el libro de Ernesto Sábato “Tango, discusión y clave”,  se aclara que si bien Le 
Pera trata de esquivarle al Modernismo, “Algunas de sus composiciones deriven del recuerdo 
o la lectura de Amado Nervo. Nervo escribe “El día que me quieras será de plenilunio / habrán 
más rosas juntas que todo el mes de junio...”, y Le Pera ofrece a la voz de Gardel estos 
versos: “El día que me quieras, la rosa que engalana / se vestirá de fiesta con su mejor 
color...”. 

 Redondeando esta breve nota, diremos que Cádicamo, cuya “Novia ausente” 
citáramos al comienzo,  fue quien tuvo una neta formación modernista, pues como lo confiesa 
él mismo: “¿Cómo te ibas a tirar contra Amado Nervo o Darío? El naipe no daba pa´tanto, 
hermano.” 

 O contra Lugones, el del “Lunario Sentimental”, o José Asunción Silva, el de “Los 
nocturnos”, agregaríamos nosotros, sin nombrar a otros que estuvieron bajo la égida del gran 
panida Rubén Darío. 

 
* Escritor de Rosario, Argentina. 

�
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Est a nueva secci ón ti ene como obj eti vo co mpart i r ex per ie nci as d e vi da, 

que ti enen que ver co n l os v i aj es, sean est os vol unt ar io s o 

no. . .o f r ece mos est e espaci o a qui enes d es een envi ar s us r el at os.  
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Cuatro personas salen de Madrid. Siete cruzan el estrecho. Ocho atraviesan el Atlas y bajan 

hasta Senegal. Algunos lo dejarán, otros se sumarán. Esta es la dinámica prevista para el viaje: 
un núcleo de personas que van a completar la vuelta al mundo, otro número variable que se 

suma al colectivo para realizar diversas fases del viaje. Pero también, necesariamente, la 
apertura a lo imprevisto: a gente con la que coincides temporalmente sin una cita previa, a otros 

viajeros con o sin bicicleta, que llevan tu rumbo y lo compartes. 
 

¡LAS ANTÍPODAS!. 

Aotearoa, que en maorí significa 'la tierra de la nube blanca y larga', es, traducido en 
Occidente, Nueva Zelanda. Si hacemos un agujerito desde Madrid hacia dentro de la Tierra y 
atravesamos todo este planeta, aparecemos no muy lejos de Wellington, la capital de este país. 
¡Así que ya podemos decir que hemos pedaleado la mitad del mundo! La cosa está ya 
madurita. Celebramos nuestro cuarto cumpleaños allá, rodamos con Guy, hicimos wwoofing, y 
al final no vimos ningún kiwi, que es un pájaro sin alas y el símbolo nacional. 

La versión 'oficial' cuenta que maoríes 
polinesios llegaron a estas islas como 800 DC, y 
los primeros asentamientos 'blancos' son como mil 
años después. Menos mal, pues a pesar de toda la 
buena fama que tiene este país de ecoverde y tal, 
se ve talar bosques que da gusto. Eso sí, algo 
tienen: ¡¡¡NO HAY ENERGíA NUCLEAR!!! Y tras 
Islandia son los que más energía geotérmica usan. 
Molan. Ahora están en una fase de revitalización de 
la cultura maorí: todo se escribe en los dos idiomas 
oficiales, y las comunidades maoríes están muy 
activas. A ver si le dan un poco más de color al 
país.  

Vimos a 55 practicantes del 'ciclismo pesado' en los dos meses y medio que estuvimos 
por allá. Y eso que era primavera. Esto da una idea de lo atractivo que son estas islas para 
pedalear, sobre todo la isla sur. Eran los mundiales de rugby y podeis imaginaros como se 
ponían los bares de gente y de cerveza. Y como nos poníamos nosotros... No nos hemos 
enganchado mucho a este deporte, pero sí a la Haka que se marcan ante sus rivales al 
comienzo del encuentro. Kia ora! 

La isla norte 

Auckland es la ciudad de las velas. No las de cera, las de los barcos. Hay mucha 
tradición marinera por aquí y el puerto deportivo lo confirma con sus cientos de yates. Esta es 
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una ciudad grande pero ya el primer día nos encontramos con dos 'morroskos' de Bilbao: Aitzol 
y Mikel." ¡Aupa! Por aquí, oyes. Dándonos una vueltesita en bici, en barco, con mochila… Hasta 
el horisonte y volver." 

Unas compritas y salimos hacia las Northlands. Llueve mucho y hace mucho viento. Esa 
será la tónica de los dos meses. No hay arcenes por las carreteras y hay bastante tráfico, así 
que vamos buscando rutas secundarias que nos descubren los rinconcitos de este país tan 
verde y montañoso. Dormimos en bosques de kauris, mastodónticos y milenarios árboles ya 
casi extinguidos. La costa es una pasada de fiordos y estuarios. Y las lluvias torrenciales 
también. Menos mal que la peña se echa el pisto y 
nos dan refugio y muy buen rollo. 

Rodar por la carretera nacional 1 es un 
petardeo y hacemos dedo. Hay que tener mucho 
cuidado con las docenas de camiones que 
transportan madera a destajo y conducen como locos. 
Con burras y todo nos pillan y nos dejan en Auckland. 
Esto de hacer dedo funciona muy, muy bien y casi 
siempre en todo el país. Pasamos una vez más por la 
capital para celebrar el IV aniversario de nuestro viaje. 
Hemos tardado cuatro años hasta las antípodas, 
luego al mismo ritmillo quedan n. Mientras haya 
ánimos y carretera hay viaje. Y por ahora hay mucho 
de los dos.  

La siguiente etapa es la península de Coromandel. Una ruta que bordea toda la costa 
hace uno de los mejores circuitos que hemos pedaleado en NZ. Hay un tramo en que la pista se 
convierte en camino y tenemos que empujar las burras un buen rato. Pero merece mucho la 
pena. El camino esta colgado de los acantilados y la pedalada por allí es brutal. En el pueblo de 
Coromandel hacemos nuestra primera visita como 'wwoofers' y pasamos unos días con Naomi 
poniendo vallas y plantando calabazas. 
 

Llegamos a la zona del lago Rotorua. Huele a huevos podridos por que hay aguas 
termales por todos los lados. El bosque de Whakarewarewa está lleno de peña pedaleando por 
los numerosos circuitos. ¡Estamos en Biciclandia! Vimos la primera estación geotérmica que se 
hizo en el mundo. Una pasada. Allí un autobús lleno de chinos se hace una foto con los 
famosos bicicletos pero… ¡uno por uno! Están locos estos chinos. Bordeamos el lago Taipo y 
hacemos nuestro segundo 'wwoofing' con Dulcie, una abuela maorí llena de años y energía. Allí 
fue mover piedras y malas hierbas, y montar en kayak y bañitos en aguas termales. 
Coincidimos con Lisa, alemana y también 'wwoofer', con la que nos subimos al Tongariro, un 
volcán con una pateada magnífica. 

Hacemos dedo de un tirón hasta Wellington y acabamos en la casa de Brandon, un 
torbellino de muchacha con la casa, el coche y la cabeza patas arriba. Le apañamos un poco el 
jardín, le quitamos el papel del pasillo y le limpiamos la cocina de latas caducadas y alguna que 
otra salsa en avanzado estado de putrefacción. La noche de Halloween nos pasamos por el bar 
Latino de allá. Sólo había un chaval de Rapa Nui y una docena de parejas kiwis bailando salsa. 
Lo dejamos para cuando vayamos a Latinoamérica. Una tarde conocimos a Agustín, Raquel y 
Adrián, que hicieron de anfitriones de una agradable y larga tertulia llena de risas, vino y tortilla 
de patatas. 
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La isla sur 

Llegamos con el ferry Interislander, que lo hace entrando por los Marlborough Sounds, 
un sistema de fiordos espectaculares. En el barco suben otros tres ciclistas más. Entre ellos se 
encuentra Guy, un gabatxo de 52 años que dejó de trabajar para ponerse a viajar. ¿A qué nos 
suena eso? Nos juntamos con él y nos vamos al Queen Charlotte Track, un divertido itinerario 
para caminar y/o pedalear que discurre sobre el filo de una península con unas vistas de 
escándalo de guapas. Otro de los 'top 10' de NZ para hacer en bici. En una de esas bajadas 
trialeras Juli se golpea la rodilla y no puede seguir. Aprovechamos la circunstancia para parar 
unos días en Nelson y poner las tiendas en el jardín de la familia Wesney-Hurtado, que son 
unos cachondos además de protestantes y muy hospitalarios. 

Juli se queda unos días más de recuperación con Isi y Claire, mientras Guy y Josetxu 
vuelven a la ruta. Más aguas y aires para llegar a la temida West Coast, donde se supone que 
hace un tiempo de perros, pero que a nosotros nos sonrió con días soleados y sólo un par de 
chubascos. La costa oeste de la isla sur de NZ está dominada por el perfil escarpado de los 
Alpes del Sur, que empujan sus glaciares hasta casi el mar. Paradita en Punakaiki para pasear 
por los bosques autóctonos. La carretera serpentea la costa subiendo y bajando acantilados. 

Nuestro tercer 'wwoofing' es en casa de una familia céltica que celebra el 21° cumple de 
uno de sus hijos con un fiestón y nosotros fregando los platos. Eso sí, por la noche bailecitos y 
birritas con la concurrencia. Se nos une Juli ya con la rodilla a punto y ese día encontramos a 
Nicole y Serge, un par de selenitas que están recorriéndose el mundo corriendo!!! Ya habíamos 
oído hablar de ellos en Africa, cuando nos cruzamos con Claude Marthaler en Mali. Pero verlos 
y tocarlos y hablar con ellos fue mucho. 5 años y 5 continentes recaudando fondos para operar 
enfermedades oculares de niños de países pobres. En fin, sin palabras. Visitad 
www.runforkids.org y flipad un rato. Se abre el cielo para enseñarnos mejor los grandiosos 
glaciares de Franz-Joseph y Fox. La ruta discurre por bosques, lagos, playas… Otra del 'top 10'. 

Llegamos a Haast y subimos el temido paso que cruza los Alpes. Al final no fue tanto, 
solo un par de km explosivos y poco más. Lo mejor fue ver como coronaban puerto desde el 
otro lado el terrible Sven, tirando de un carrito de 40 kg con su hijo de menos de 2 años dentro, 
y su compañera con una tripa de 7 meses de embarazo. Otros monstruos. Del otro lado del 
paso sopla un aire tremendo, que nos hace volar los 80 km de descenso hasta Wanaka. Un día 
de esos de ensueño. Allí tenemos noticias de Mikel y Aitzol, que andan currando de cocineros y 
buscándose la vidilla por la zona. En un día más llegamos a Queenstown, donde este par de 
golfos nos está esperando con la nevera llena y la mesa puesta. 

De allí salimos una mañana muy pegados, después de una pantagruélica cena con los 
bilbotarras, regada con vino peleón y amenizada con acaloradas discusiones en torno a Cuba. 
Si es que no podeis beber… Un barco a vapor de casi 100 años nos cruza a la otra orilla del 
lago, donde una pista facilita nos pone de nuevo en medio de paisajes totales. Bueno, 
recordaros que aquí se rodó 'El Señor de los Anillos'. Pues mucho de eso se puede ver desde 
el sillín de la bici. 

Dejamos las burras en Te Anau y nos pusimos a dedo en el Milford Sound, el fiordo más 
profundo de la Tierra. A pesar de las toneladas de turistas, la visita mereció mucho. Se llega a 
través de una espectacular carretera con un túnel (ojo!, no apto para bicicletas) que sale a un 
valle majestuoso dominado por el Mitre Peak. Brábaro. De vuelta en la pedalada, el viento en 
contra y la lluvia nos llevan a la casa de Robert, que gestiona un proyecto de una comunidad 
maorí para la recuperación de flora y fauna autóctonas en una antigua granja ganadera. Ahí es 
ná. El viento y la lluvia van y vienen, dándonos algunos excelentes kilómetros con viento a favor 
para llegar a Invercargill. 
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Nos acercamos al Bluff para echarnos una 
foto donde acaba la carretera nacional 1, que 
atraviesa todo el país desde el cabo Reinga, allá 
al norte de la isla norte. Otra visita de rigor al sur 
del sur. Ya llevamos tres. Continuamos por los 
Catlins, la aislada costa sur, con más vientos y 
lluvias y paisajes aislados. Ya hay mucho asfalto, 
pero esta zona es de las más disfrutonas de NZ.  

Ya en Port Chalmers paramos en la 'Villa 
Rustica' de Julia y Rod, donde hacemos nuestro 

ultimo 'wwoofing' entre vallas, bañeras al aire libre y deliciosos 'sandwiches de restos'. De allí 
salen Juli y Guy en bici. Despedidas y lagrimitas. Guy, nos vemos cuando y donde quieras, pero 
que sea otra vez en la ruta. Josetxu lo hace en bus unos días después, pues le salió un currete 
para pedalear un par de semanas con Andrea en Chile. Pero esa es otra historia... La idea es 
juntarse de nuevo en Santiago de Chile con Juli y luego en Ushuaia de la Patagonia con Pako.  

Guy y Juli salen por la bonita y tranquila costa este. Enseguida se desvían al norte para 
encaminarse hacia el monte Cook por una antigua vía de tren rehabilitada para ruta en bicicleta. 
¿A que mola? A través de puentes y túneles llegan a Clyde donde vuelven hacer una fugaz 
visita a Aitzol. "Adiós, nos vemos". Llegamos al monte Cook (el pico más alto de NZ), el 
escenario es total y a Juli se le olvida la cámara de fotos y el saco de dormir abajo. Menos mal 
que el guarda del refugio es francés y Guy es de Poitiers. Parada de tres días con maravillosas 
andadas por los montes y glaciares. Salimos para Christchurch con los primeros calores de 
muerte del verano que se acerca. Atravesamos la planicie del Canterbury, un poco sosa, y 
llegamos a Christchurch. Aquí estrenamos los contactos con la rede de ciclistas de 'cama y 
ducha'. Una red internacional que une a ciclistas para ayudarnos en los viajes largos. Tomad 
nota tod@s: www.rogertravel.com/wsl. Y allí se despiden Guy y Juli. El flautista sigue en bici 
hacia el norte, y el de Vallekas se va en avión hacia el este. Los dos a otro continente. 
 

Fuente: www.bicicletos.org 
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